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OEKOMIMPECIA TEKCTY Y MPOLECI NEPEKNALY
3 AHMINCbKOI MOBU HA YKPAIHCbKY

lponoHosaHa cmammsi € cripoboto 8U3HaYUMU ma cxapakmepusysamu seuuie 0eKoMrpecii
npu nepeknadi XyOOXHbO20 MeKcmy 3 aHanilCbKoi Mo8U Ha yKpaiHCbKy. Y cmammi
Ha20/10WyemMbCS, WO 8acHe epamamuyHi po3biKHOCMI MOpPi8HIO8aHUX MO8 € NepuwonpuYu-
HOK po3eopmaHHs mekcmy repeknady.

Knrovoei cnosa: dekomnpecis, 2pamamuyHi mpaHcghopmauii, nidpsioHe pevyeHHs, Heocobosi
gopmu diecrosa.

EpemeHko C.B. [Jekomnpeccusi mekcma e npouyecce rnepesoda ¢ aH2J1ulicKo20 si3biKa
Ha yKpauHckul. [Tpednazaemasi cmambsi siesiemcsi nonbimkol onpedenums U oxapakme-
pusosamp sierieHUe OeKoMrpeccuu npu rnepesode XydoKecmeeHHO20 mekcma ¢ aHeul-
CKO20 si3blka Ha yKpauHCKul. B cmambe nod4yepkueaemcsi, Ymo UMEHHO 2paMMamuyecKue
pacxox0eHusi cpasHUBaeMbIX S3bIKO8 S18/1S1H0MCs EPBONPUYUHOU pa3eepmbiaHuUsi mekcma
nepeesoda.

Knrouyesble cnoea: Oekomrpeccus, epaMMamuyeckue mpaHcgopmayuu, npudamoyHoe
rpednoxeHue, HeruYHbIe hopMbI 2nazona.

Yeriomenko S.V. Text decompression while translating from English into Ukrainian.
The given article outlines the peculiarities of decompression in the process of translation from
English into Ukrainian. The research has been done on the basis of the novel ‘The Great
Gatsby’ by F. Scott Fitzgerald and its translation into Ukrainian performed by M. PinchevskKiy.
Decompression is mainly used while translating English infinitive and infinitival complex object
and complex subject constructions; English participle | and I, and participial | complex object
construction; English gerund. Sentence fragmentation is one more example of decompression.
The syntactical function of the non-finite form of the verb is taken into consideration in the
process of translation. Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the
grammatical level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian
required the usage of different grammatical transformations in the process of translation
(mostly substitution of parts of speech, sentence members, sentence types and transposition
of the sentence members). These transformations led to the widening of the target text, thus
to decompression of the target text.

Key words: decompression, grammatical transformations, subordinate clause, non-finite
form of the verb.

BuasHaueHHs pgekomnpecii, i cneundikm Ta 0ocobnmBOCTEN 3acTOCyBaH-
HS Yy Npoueci nepeknagy He € NpegMeTOM YacTuX i FPYHTOBHUX AOCHIAXKEHb Y
nepeknago3HaBcTBi Ta NIHrBICTULI. Jlnwe HM3Ka SOCnigHMKIB TOPKAETLCS LIbOro
NUTaHHS y CBOIX Mpausix, cepeq HMX Hassemo B.l. KapabaHa, J1.J1. HentobiHa,
T.A. Kasakosy, O.B. bpeyc, O.I. KamiHcbkoro, B.B. MnpoLuHivyeHko Ta iH.

CrnoBHUKOBE BM3HAYEHHSA NMOHATTS «4EKOMMPECii» € HAacTynHum: 1) posLu-
PEHHSA MEPBUHHONO TEKCTY, KOMYHIKaTMBHA LiHHICTb MOro npu LbomMy HabyBae
HOBWX EMEMEHTIB — PO3LUMPIOETLCS TPAHCMNO3WLIS; 2) BBEOEHHS Yy Nepeknagi go-
OATKOBMX ChiB | HaBiTb peyveHb; 3) 30inbLlUEeHHS KINbKOCTI iHdopMaLii BUXigGHOMo
TekcTy [4, 43]. BxXe y COBHMKOBOMY BU3HAYEHHI OEKOMMPECIT CNOoCTepiraeTbes
Barato3Ha4vHICTb LbOro sBMLLIA Ta MPOTUPIYYS Y MOFO PO3YMiHHI, L0 NPU3BOAUTL
00 HadABHOCTI ABOX TOYOK 30pYy cepef BYeHUX. Tak, HM3Ka SOCiIgHMKIB PO3YMItlOTb
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OEKOMMNPECit0 JOCUTb LUMPOKO — «sIK MiHiiHe abo BepTMKanbHE PO3LUNPEHHS
MOBHOI OAMHMLI (CnoBa, CrOBOCMONYYEHHSA, PEYEHHS, TEKCTY), WO BUHMKAE B
pesynbTati HeobXigHOCTI 3anOBHEHHSI (POHETUYHUX, MOPdEMHMX, NIEKCUKO-Ce-
MaHTUYHUX, CUHTAKCUYHUX abo KynbTYPHO-MCUXOMOFYHUX JaKyH FEHEeTUYHO
HecnopigHeHnx mMoB» [2, 110] (3BigCK iCHYIOTb i MPOMNOHYIOTLCA Taki TEPMIHN,
K OeKoMMpecis TepMmiHa, AeKoMnpecia peanii, OEeKOMMNPecis KOMMO3UTIB,
adikcanbHa geKoMnpecia ToWo). [HLWi X BYEHI po3yMmitoTb EKOMMPECIto SIK BU-
KINOYHO rpamatunyHe sBuLle «36inbleHHS 3 Pi3HMX 06’EKTUBHMX NpuYnH obcsry
peYEHHS LinbOBOI MOBW Y NOPIBHSIHHI 3 06CAroM peyeHHsi MOBOKO opuriHany» [3,
294]. Y nepeknago3sHasuin nitepaTypi TakoX MPONoOHYETLCA TEPMiIH PO3ropTaHHS
K CMHOHIMIYHMI gekomnpecii [1]. ABTop cTaTTi NpUESHYETLCA A0 OYMKN TUX
BYEHMX, AKi BBaXKaloTb, LLO AEKOMMPECIO CNig po3yMmiTu nepLl 3a BCe SK rpa-
MaTUYHe ABMLWE, K 36inbleHHa obcAry Ta YCKNagHEHHSA CTPYKTYPU peYeHHS
(TekcTy) npu nepeknagai.

OTxe, gaHa ctarTa — ue cnpoba npoaHanidyBatv Ta BU3HAYNTU cneundiky
3aCTOCyBaHHA ekoMrpecii Npu nepeknagi 3 aHrnincbkoi MOBU Ha YKpaiHCbKY,
BUSABMBLUW BiAMNOBIOHI rpaMaTUyYHi popMM | KOHCTPYKLUT, BIGMIHHOCTI MiDK AKUMW Y
NOpPIiBHIOBaHMX MOBax NPM3BOAATb 40 PO3ropTaHHA TEKCTY Y NpoLeci nepeknaay.

MaTepianom JocnigpkeHHa CcTaB pomMaH BiAOMOro nucbMeHHuKa PpeHcica
Ckota ®iugxepanbga, a came «Benukun letcbi» (“The Great Gatsby”) [5].
Mepeknag pomMaHy ykpaiHCbkoto MoBow OyB 3aiicHeHun M. MiH4eBCcbkum [6].
Kinbkictb BUBipkn ctaHoBUTb 181 peueHHs (100%) BUKOpUCTaHHA AeKkoMMnpecii
B yKpalHCbKOMY nepeknagi.

AHani3 npuknagis BuOipkM gaB HaM 3MOry BECTW MOBY NpW BUAINEHHSA Ta-
KMX BUNaKiB 3acToCcyBaHHS AeKoMMpecil Npy nepeknagi 3 aHrmincbKol MOBU Ha
yKkpaiHcbKy. OTXXe, AeKoMMpecia 3yCTpivYaeTbCca Npu nepeaadi:

1. aHmincbKoro iHMIHITMBA Yy PI3HUX CUHTaKCUYHUX YHKLIAX Ta WOro
KOMMIEKCIiB (CKNagHWi AoAaTok i CKnagHui nigMeT), Wo CTaHOBUTb BignNoBigHO
24.3% i 13.8%. Jana HeocoboBa hopma AiecnoBa NnepeaaeTbesi B yKpaiHCbKOMY
nepeknagi 3a 4oNoMoro NigpsaHUX 06CTaBUHHMX pedYeHb METU YN NPUYUHN, a
iH(DIHITMBHI KOMNIIEKCU 3a3BMYal NepenarTbCsl 3a AOMNOMOroK CKagHoro pe-
YeHHS, 40 CKnagy AKoro BXoAWTb Heo3HayeHo-ocobose / Be3ocoboBe peveH-
HA Ta nigpsgHe 3’acyBanbHe pedeHHs abo X roroBHe ABOCKAAHE PeYeHHa Ta
nigpsgHe 3’acyBanbHe. CTpyKTypa pedeHHs Npu nepeknagi 3Ha4HO 3MIHIETbCS:
BOHO YCKIAOHIOETLCA Pi3HUMM NIAPAOHUMUN PEHEHHAMM, 3MIHIOETLCS TUMN PEYEH-
HA, TUM 3B’A3KY Yy peyeHHi Towo. [NponoHoBaHi HKYe nNpuknagu inocTpyoTb
BMLLE3a3HaYeHe.

I never saw this great-uncle but I’'m supposed to look like him — with special
reference to the rather hard-boiled painting that hangs in Father’s office (10).

A Hikonn He 6a4MB CBOro 4BOKOPIAHOIO AiAa, asie Kaxymb, Hibu 51 cxoxul
Ha HbO20 — 3acBifyyBaTU LUe Mae MOro AOCUTb rpyOGuIn NOPTPET, WO BUCUTL Y
6aTtbkoBOMY KabiHeTi (15).

She’s said to be very beautiful by people who ought to know (32).

BoHa kpacyHsi — mak Kaxymb yci, XT0 po3ymie (37).

Y [aHux npuknagax MW CrnocTepiraemMo 3acToCyBaHHA AeKkomnpecii B
yKpaiHCbKOMY nepeknagi npu nepegadi iHQIHITUBHOI KOHCTPYKLUIT CKnagHUm
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nigmeT — I'm supposed to look like him, She’s said to be very beautiful. MNe-
peknagad TpaguuiiHO nepefae Ui KOHCTPYKLUiT B yKpaiHCbKOMY nepeknagi 3a
AOMOMOrOK CKIAQHOTO PEYEHHS, sike MICTUTb HeOo3Ha4yeHO-0CoboBe peYeHHs
,alne KaxyTb” Ta OBOCKMNaJHe peYeHHs ,Tak KaxyTb yci”, aki gani cynpoBoa-
XKYHTbCS MAPSAHUM 3’ACYBalbHUM PEYEHHAM LHIOW 51 CXOXUIM Ha Hboro” abo
X OKpeMuM [BOCKNaOHWM pedYeHHsaM — ,BOHa kpacyHs”. Tob6To y nepliomy
npvknagi cy6’ekTHUIM iHIHITUBHUIA 3BOPOT NepenaeTbCcs 3a AONOMOroK cKnag-
HOro CKNagHoMiApsiAHOIO PEeYeHHs, a y APYroMy Mpuknagi ue TakoX cKnagHe
peyeHHs 3 6e3Cnony4yHMKOBMM 3B’SI3KOM. AK HACNigoOK y pedeHHi nepeknagy
CrocTepiraeTbCAa rpamaTnyHa TpaHcdopmaLisi 3amiHM TUMNY PEYEHHS, BOHO LUe
Ginblue yCKNagHETbCA NIAPAOHUMU pedeHHAMM (Y nepluoMy npuknagi), a y
APYroMy BUMNAAKy — PEYEHHS TaKoX YCKNaaHIETbCS Ta AOMOBHIOETLCS 6e3cno-
NYYHUKOBMM 3B’A3KOM, TOOTO 3MIHIOETBECS TUM PEYEHHA Ta TUM 3B’A3KY Y PEYEHHI.
Takox crig KoHcTaTyBaTW, WO BnacHe iH(IHITUB nepefaeTbes npu nepeknagi
BXE IHLLOI YaCTUHOK MOBU — NPUKMETHUKOM, OTXXe CMOCTEPIraeTbCs e 1 rpa-
MaTun4yHa TpaHcdopmaLis 3aMiHM YaCTUHU MOBW.

Jordan’s party were calling impatiently to her from the porch but she lingered
for a moment to shake hands (32).

CynyTHukm [bxopaaH yxe ctoanu 6ina Buxoay v HeTepnnsaye rykanm ao Hel,
arne BOHa 3ynuHunacs, w06 nomucHymu mMeHi pyky (37).

He jumped off to give me a better view (98).

BiH 3ickoumB 3 nigHixkKa, w06 s1 oesnsiHys ii 8 yciu kpaci (102).

Ak MKn BXe 3a3Hayanu, eKOMMNpecis TEKCTY CNOCTepiracTbCs TakoxX i npu
nepegadvi iHiHITMBA, SKUN BUKOHYE Y PEYEHHI CUHTAKCUYHY (PYHKLit0 06CTaBUHMN.
Y OBOX BuLLEHaBeOeHUX NpUKnagax My CnoCcTepiraeMo nepeknag aHrnincbKoro
iHiHiTMBa y poni o6CcTaBUHM METM 3a AOMOMOroK YKPaiHCbKOro MiapsiAHOro
06CTaBMHHOIO pedeHHs MeTU (o6 MOTUCHYTU MEHi pyKy, Wob A ornsHyB il y
BCi Kpaci). 3po3ymino, Wo TakMn BapiaHT nepeknagy Bege A0 AEKOMMpECii
BMXiQHOTO TEKCTYy Ta CynpOBOMKYETbCS rpamMaTUYHUMKU TpaHcdopMaLlisMmu
3aMiHM TUNY pedeHHs | Tuny 3B’A3KY. Y NepLlioMy peudeHHi ckrnagHe cypsgHe
pPEeYEHHS 3anuULIAETbCA CKNagHUM, NpoTe BXe 3 Pi3HMMK TUnamu 3B’si3Ky — Cy-
pPAOHUM | NiApsSAHMM. Y OpyroMy X NpuKnagi npocte peyeHHa 3aMiHIOETbCH Ha
CKknagHe pedveHHs y nepeknagi. LlikaBo, Wo y nepwomMy npuknagi iHQiHiTMB
30epiraeTbCs Npy nepeknagi, y ApyroMy X BUNaaky iHIHITUB nepeaaeTbca 3a
Aonomorot 0coboBoi opmu giecnosa — To6TO BiAOyBaeTbCA Le 11 rpaMmaTuyHa
TpaHcdopmaLis 3aMiHM YaCTUHU MOBW.

2. [Opyrolo 3a 4YacTOTHICTIO € [OeKOMMpecia pedeHHs npu nepeknagi
aHrnincekoro gienpukmeTHuka | i |l Ta cknagHoro gogaTky 3 AiENPUKMETHUKOM |,
wo BianoBigHo ctaHoBUTb 23.2% i 12.1%. OienpukmeTHuk | i [l nepeBaxHo BU-
KOHYIOTb B @HIMINCbKOMY peveHHi OyHKLiI0 O3Ha4YeHHs Ta nepefarnTbCs 3a Jo-
NMOMOroK NigPAAHNX O3HaYanbHUX peyYeHb B YKpaiHCbKOMY nepeknagi. 3BopoT
CKNMagHWM 404aToK 3 AIENPUKMETHUKOM | nepeaaeTbCs 3a 4ONOMOroK CKNagHoro
peYeHHs, 0O CKragy sSIKoro BXOAUTb rofioBHE ABOCKMNAAHE pevyeHHsa Ta nigpsagHe
3’scyBanbHe. Y Taknx BUMNagKax TaKoX CNoCTepiracTbCs 3amiHa TUMY pPeYeHHs,
TUMY 3B’A3KY Y PEYEHHi, rpamaTnyHi 3aMiHM YacTUH MOBW TOLO. HaBeaeHi Hxkye
NpyKnagu € iNcTpauieto Ao cKasaHoro.
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... while trying to look pleasantly interested and a little deaf | followed Daisy
around a chain of connecting verandas to the porch in front (23).

. a A, 306paxyloum ranaHTHy 3auikaBneHiCTb i BogHo4Yac ydaroyu, Hibu
mpoxu Hedo4yearo, obinwos 3 [ensi ByanHok; yxe 30BCiM CMOHOYINO, Kosu
eepaHdOu, w0 croJsiy4anaucsi Mi>k cob6oro, BYBENN HAc 3HOBY Ha LiEHTpanbHy
Tepacy (28).

Most of the remaining women were now having fights with men said to be
their husbands (63).

Binbwicmb Oam, siKi we nuwanucss mym, CBapunuca Tenep 3 naHamu,
Lo, oyesuOdHO, Ha3nBanu cebe ixHimn yonosikamu (67).

Y NponoHOBaHUX NpUKNagax aHrmincbknin gienpukMeTHuk | connecting,
remaining, BXXUTWUI Y porii O3Ha4YeHHs, NepefacTbCs B YKpaiHCLKOMY nepeknagi
3a AOMOMOro MigPAOHUX O3HaYanbHUX PeYeHb — L0 Cronyvyanmcsa Mix co-
6ot0”, gk we nuwanuca Tyt . [ekoMnpecis CynpoBOMAXKYETbCHA rpamartuy-
HUMMK 3aMiHaMK TUMy peYeHHs (Opyre NPoCTe PEeYEeHHHA CTae CKMagHuM npu
nepeknagi 3 pisHUMM TMNamu 3B’A3Ky), 3aMiHaMK TUMIB 3B’sI3KY, Ta 3aMiHamMu
YaCTUH MOBW, OCKINbKN OIENPUKMETHUK NepeaaeTbCcs 3a A0MOMOrow 0cobo-
BOro JiecnoBa B yKpaiHCbKOMY rnepeknagi. ¥ nponoHoBaHUX Mpuknagax Mu
crnocTepiraemMo 1 iHWi BUNagKM 3acTOCyBaHHA OeKOMMpecCii npu nepeknagi.
Y Opyromy peyeHHi BXUTO AienpukMeTHUK Il said y poni o3HayeHHs, akuin B
nepeknagi nepegaeTbCs TakoX 3a 4ONOMOroK MNigpsaHOro o3HavyasnbHOro pe-
YEHHS — 0, OMeBMAHO, Ha3mBanu cebe ixHiMK Yonosikamu”. Y nepLuomy x
npuknagi cnocrepiraeTbCa AOCUTb LiikaBUN BUNAOOK 3aCTOCYBaHHA nepekna-
AayeM gekomnpecii BUXigHOro TEKCTY, OCKiNbKM crioBocnonyyeHHs a little deaf
pPO3ropTaeTbCs Npu Nepeknagi Ao NiapsAHOro 3'acyBaribHOMO peyYeHHsa — ,yaa-
o4um, HIBN TPOXM He JovyBato”.

3. eKoMMpecia B yKpaiHCLKOMY nepekrnagi crnocrepiraeTbCs i npu nepegadi
LLle ofHiel HeocoboBOI (hopMM AiECNOBa — aHMIMCBHKOro repyHais, Wo BignoBigHO
ctaHoBUTb 13.3%. MepyHain BXMBAETLCA Y PIBHUX CUHTAKCUYHUX (DYHKUISAX, 30-
Kpema O3Ha4YeHHs1 Y1 AoAaTKy, Ta nepeaaeTbesi 3a 4OMOMOror NigpsaaHMX o3Ha-
YanbHUX peveHb Yn NigpAaHNX 3'scyBanbHUX. 3HOBY X Takn AeKOMMpecis npu-
3BOAWTb [0 YCKNaAHEHHS peyYeHHs nepeknaay, 40 3MiHU TUNY pevyeHHs, rpama-
TUYHMX 3aMiH. [poiNCTPpyEMO BuLLIECKa3aHe npuknagamu.

You can’t stop going with an old friend on account of rumors and on the
other hand I had no intention of being rumored into marriage (52).

Heroxe pBaTu gaBHo apyx0y 3 AiBYMHOI Yepes AKiCb NIiTKK, Ta, 3 iHWOro
GoKy, MeHi 308ciMm He xominocsi, w06 mi nnimku epewmi dosesiu meHe A0
w6y (56).

Y faHomy BUNAAKy repyHAain BXUTO Y CUHTaKCUYHIN PYHKLT O3Ha4YeHHs nicrns
iMEHHMKa 3 MPUMMEHHUKOM intention of. B ykpaiHCbkOMy nepeknagi repyHaiv
nepegaHo 3a AONOMOro NigpPAAHOr0 3'ACyBarlbHOrO pedYeHHs — o6 Ti NNiTKK
BpewTi gosenu meHe o wnoby”. Ha Haw nornag, nepeknag 3a A0NOMOro
NiAPSAHOrO peYeHHS 3yMOBIIEHUI TUM, LLO repyHAain y BUXIQHOMY peYeHHi BXK-
TO Yy nacusHii popmi (being rumored). Mu cnoctepiraemo 3acTocyBaHHSA nepe-
Knagadem rpamaTu4HUX TpaHcopmauin 3aMiHU TUMY pPeYeHHs, TUNYy 3B’A3KYy Y
peyeHHi Ta 3aMiHM YacTMH MOBMW, OCKIflbKW BMacHe repyHAii nepefaetbecs 3a
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A0MOMOro0 iIMEHHUKA.

4. yneHyBaHHS pPeYeHHs, SK Pi3HOBUA AEKOMMPECIi, TakoX 3ycTpidanocs B
YKpaiHCbKOMY nepeknagi, NpoTe BOHO CTaHOBUTL nuwwe 6.1% i noB’a3aHo, nepLu
3a BCe, 3 BXMBAHHSAM Yy PEeYeHHi AeKinbkox HeocoboBux popm aiecnosa, nepe-
Knag skMx ycknagHum 6um HacTinNbKM yKpaiHCbKe pedeHHs, WO nepeknagay Bea-
XaB 3a JouinbHile po3ginuTn uen BiApi3oK Ha AeKinbka peyeHb y nepeknagi.
Hanpwuknag;

The nature of Mr. Tostoff’s composition eluded me, because just as it began
my eyes fell on Gatsby, standing alone on the marble steps and looking from
one group to another with approving eyes (77).

A, ogHak, mak i He 36arHyB cyTi komno3auuii mictepa ToctoBa, 60 TiNbKN-HO
il 3arpann, 5 pantom nobaums etcbi. BiH cToaB Ha MapmypoBMx cxodax i 3a-
[JOBOJIEHO PO3AMBIISIBCA Ha CBOIX rocTel, nepebiraoum o4mMma Big cTonvka ao
cTonuka (82).

Y paHoOMy npuKknagi CKrnagHe peyveHHsa opuriHany po3buto Ha gBa y
nepeknagi. Ha Haw norngaa, ue 3yMOBNEHO HWU3KOK MpuyunH. MNo-nepie, TuMm,
IO BMXiQHE PEYEHHA € CKMagHUM 3 pisHUMK Tunamu 3B’s3ky. [o-gpyre, Tum,
LLO Y PEYEHHI BXUTO AeKinbka OienpuKMETHUKIB | y poni o3HayeHHs (standing,
looking, approving), siki He MaloTb BiAMOBIAHWUKIB B YKPAIHCBKIA MOBI Ta MOXYTb
OyTn nepeknageHi nuile 3a 4ONOMOro NiAPSAHOIo peyeHHs. ToMy nepeknagad
BUPILUMB PO3OiNUTK BUXigHe pevyeHHs Ha [ABa Y nepeknagi, BBiBLWN NigMET ,BiH”.
3p0o3ymino, LWo TakMn nepeknag Nnpu3BoAnTb A0 3aMiHU TUMIB PEeYEHHSs, rpama-
TUYHMX NEepPeCcTaHOBOK, 3aMiHN YMEeHIiB pedYeHHs (O3HaYeHHs CTae MPUCYAKOM)
Ta 4YaCTVMH MOBMU (IENPUKMETHUK NepeaaeTbCsa 3a AONOMOrol 0coboBoi hopmm
aiecnosa). 36epexeHHsa pevyeHHsa Npu nepeknagi npusseno 6 4o 1oro ycknaa-
HEHHS YUCITEHHUMU NiAPSAHUMM PEYEHHAMMN Ta A0 HE3PO3YMINOCTi TEKCTY nepe-
Knaay.

5. 0o rpynu iHWe B yKpaiHCbKOMY nepeknagi, sika cTtaHoButb 7.2%, Mu
BiAHECNM BMNadKM pO3ropTaHHs crioBa abo X CroBOCMOMyYEHHs 40 NiapsaHOro
peyeHHs Npu nepeknagi. MponoHoBaHi peyYeHHs € intcTpaLieto 4o BuLe3asHade-
HOro.

It was a body capable of enormous leverage — a cruel body (64).

Lle 6yno Tino, 8 sskomy e4yeanacsi Mepmea xeamka, —>XOpPCTOKe Tino (64).

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western
city for three generations (3).

A Hanexy 0O 3aMOXHOI pOOUHKU, SIKa om yXXe 8 mpembOMY MOKOSIHHI
gidigpae 3Ha4YyHy posib y XUTTi HALWOro cepeaHbo3axiaHoro micta (7).

Y BuLEeHaBegeHNX NpuKnagax My cnoctepiraemo nepeknag npuKMeTHUKIB
capable, well-to-do 3a LONOMOroto NiAPSAHNX 03HaAYaNbHUX PeYEeHb B YKPATHCHLKIN
MOBI. Takuii nepeknag MoXHa MOSICHUTU, NepLl 3a BCE TUM, LLO MPUKMETHUKU
BUKOHYIOTb Y peYeHHi OyHKLi0 03HAYEHHS, TOMY X LiNIKOM MOXHa nepegatu B
YKpalHCbKin MOBi 3a JOMOMOIOK NiAPAAHUX pedeHb. Y ApyroMy npuknagi BXuTo
OBa NPUKMETHMKA 3 NOAIOHMM 3HaYEeHHSIM ,3aMOXHIn”, ,BuaaTtHuin’, ,Bigomun”
(prominent, well-to-do), Tomy nepeknagay BBaxas 3a AOLiNIbHE NePeoCMUCNTU
cuTyaUito Ta nepeaaTty OguH 3 NMPUKMETHMKIB 3a JONOMOrOK NiAps4HOrO peveH-
HA. Ha Hawe nepekoHaHHs, y Taknx BUMaAKax AEKOMMpecis TeKCTy 3ymoBre-
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Ha He NULLE BUKIMIOYHO 06’EKTMBHMMW NPUYUHAMM, a TAKOX 1 iHOUBIQyaNbHUMU
nepeknagaubKMMuy pilLEHHAMMU, SKi CMMPAKOTBCA HE NULe Ha rpaMaTuyHi nepe-
TBOPEHHS, a 1 MaloTb 3a NiArpyHTS | 3MiHM 3MICTOBHOIO MNNaHy TEKCTY.

OCHOBHMM BMCHOBKOM NPOBEOEHOro aHanidy € Te, WO Han4yacTOTHILIMMUK
BUMNagKamMu 3aCTOCYyBaHHSA AEKOMMpPECii BUXIAHOrO aHrmincbKoro TeKCTy npwu
Noro nepeknagi ykpaiHCbKOO MOBOW €, MepLu 3a Bce, nepeknag HeocoboBmx
dopm giecrnosa, a caMme — iHGiHITUBa Aa aienpukmeTtHuka | i |l Ta ix komnnekcis.
3a pesynbratamu Hawoi BUBIpKM YaCTOTHICTb LMX BUNaAkKiB cknagae 133 peyven-
HA (73.5%). Lle MOXXHa NOACHUTM K BIACYTHICTIO AESKUX rpaMatudHmx cpopm
JienpukmeTtHuka | i 1l B ykpaiHCbKii MOBI, BIiOCYTHICTIO CUHTAKCUYHUX KOMMIEKCIB,
TakK i Pi3HOMaHITHICTIO CUHTaKCUYHUX (DYHKLIN Y peYeHHi, BUKOHYBaHUX LIUMU He-
ocoboBnmKu chopmamu giecnoea. TobGTO rpamaTtuyHi po3BiXKHOCTI aHrMINCbKOI
Ta YKpaiHCbKOI MOB, BiACYTHICTb NEBHMUX rpaMaTuyHuX opm, He36ir rpamaTuny-
HUX KaTeropin i yHKUi, NepLll 3a Bce, € NpUYMHaAMU AeKkomnpecil nepeknag-
HOro TekcTy. Mu HarornowyemMo y AaHin cTaTTi Ha TOMY, O AeKOMMpecito npu
nepeknagi cnig po3yMiTu ik pO3ropTaHHsA TEKCTY, sike BUKITMKAHO rpaMaTtuyHuMu
pO36iXKHOCTSIMM NOPIBHIOBAHMX MOB Ta SIKe € HAaCnigKOM 3aCTOCYBaHHA nepekna-
JadeM HU3KM rpaMaTuyHmnX TpaHcdopmalin.

MepcnekTnBHICTE AocnigKeHHs1 B6a4aeTbCs y nornnbneHomMy AOChiaXeHHi
Jekomnpecii  TEeKCTYy Pi3HOro  (PYHKLIOHANbHO-CTUNBOBOIO  CAPSIMyBaHHS,
B3aEMO3B’A3Ky OEKOMMpeCii Ta KOMMNPECii TeKCTy Ta BMPOOMNEHHI BiANOBIAHMX
y3aranbHeHb.
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